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VALVOLE POSIZIONATRICI

~ARB VPG
I ¢ rNEoMAYIC POSITION VALVES
DATI TECNICI TECHNICAL DATA
=Fluido Aria = Fluid Air
= Materiale corpo Lega di alluminio = Body material Aluminium alloy with
verniciata painted treatment
= Pressione d'esercizio max15 bar " Working pressure max 15bar

= Temperatura ambiente min-5°C max+60°C

CODICE PER ORDINARE

" Ambient temperature min-5°C max +60°C

ORDERING CODE

VPG 012 CC

» A

FILETTO
THREAD

012 | G1/8"

025 | G1/4"

038 | G3/8"

050 | G1/2"

075 | G3/4"
opzione P
option P

FISSAGGIO

OPZIONI POSIZIONE
MOUNTING

Fissaggio standard
Standard mounting

POSITION OPTIONS

centri chiusi L
cc closed center HX]E]EM

Fissaggio a pannello con ghiera

Panel mounting with locknut

centri aperti O’:[XIEHEM
CA opened center

CP centriin pressione %ﬂmﬂ
pressured center

CODICE

CODE
VPG 012 00| 925 726 | 45 [M34x1,5| 115 | 1,56 | 1/8" 5 3 120 62 49 62 49 40
VPG 025 00| 925 | 726 | 45 |M34x15| 11,5 | 1,5 | 1/4" 5 3 120 62 49 62 49 40
VPG 038 00| 104 | 885 | 56 [M40x1,5| 135 | 1,56 | 3/8" | 6,6 3 140 74 62 74 62 51
VPG 050 0| 126 [110,3| 72 |M52x1,5| 18 2 12" | 6,6 3 160 94 81 102 89 64
VPG 075 00| 126 |1103 | 72 |M52x1,5| 18 2 3/4" | 6,6 3 160 94 81 102 89 64
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VALVOLE POSIZIONATRICI

POSITION VALVES
POSITIONIERVENTIL
SOUPAPE POSITION

VP

VPG

VALVOLA
POSIZIONATRICE A

CENTRI CHIUSI
CLOSED CENTER ?

POSITION VALVE
POSITIONIERVENTIL IN

H>
Hoo

oH
AH

MITTESTELLUNG GESCHLOSSEN
SOUPAPE POSITION CENTRE FERME

DATI TECNICI
TECHNICAL DATE

Fluido
Fluid

Materiale del corpo
Body material

Pressione
Pressure

Working temperature

Temperatura d'esercizio _4oc _ 4+

Aria

Air

Lega di alluminio
Aluminum alloy

10bar max

Codice
Code

A
(x4)

VPG3
VPG2

G3/8"
G12"

FARRBO SRL
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~— VALVOLE POSIZIONATRICI
L HRBO POSITION VALVES VP
] POSITIONIERVENTIL
._
PNEUMATIC SOUPAPE POSITION

Caratteristiche Tecniche: Technical Specifications: Technische Eingenschaften: Caractéristiques Techniques:

I Pressione max. di esercizio 10 bar. I Max. working pressure 10 bar. [ Maximale Betriebsdruck 10 bar. I Pression maximale d'exercice 10 bar.

I Temperatura dell’ambiente di lavoro I Room temperature ranging from W Temperatur Arbeitsraum -10°C und I Température du milieu de travail
compresa fra-10°C e +85°C. -10°C to +85°C. +85°C nicht (iberschreitend. comprise entre -10°C et +85°C.

I Corpo: Alluminio anodizzato I Body: Anodized aluminium W Korper: Eloxiertes Aluminium I Corps: Aluminium anodisé

I.__
i "‘*-.______,_..--"
= 2
e
VP8 VP8.CA VP4.CA
VALVOLA VALVOLA
POSIZIONATRICE A B POSIZIONATRICE ___AB
A CENTRI CHIUSI BEE 1l A CENTRI APERTI : L4 L
CLOSED CENTER \ | 1] OPEN-CENTER el ;‘<~ — 1
POSITION VALVE e T POSITION VALVE T LE I L 1 ¥
POSITIONIERVENTIL IN PR POSITIONIERVENTIL IN PR
MITTESTELLUNG MITTESTELLUNG GEOFFNET
GESCHLOSSEN SOUPAPE POSITION CENTRE OUVERT
SOUPAPE POSITION CENTRE FERME
" P _— -
| L
| % é— : ;I
%_ |
ol =
R
_olo,
Codice
Code A B|C |D|E|F|G |H |I |L M [N [O [P |T |U |V |z

(x4)

VP8 |VP8.CA |G1/8"|685 | 50 |35 |14 |41 |45 |190 (425 |75 | 9 | 19.0 | 125 | 108 8 M5 | 30 | 495
VP4 | VP4.CA | G1/4" | 955 | 70 |54 14 | 58 | 60 | 255 | 525 | 95 | 11 | 255 | 18.0 | 135 8 M6 | 35 | 68.0

FARRBO SRL ACC10. 3 www.farbo.it



LARBO
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AIR-OIL RESERVOIRS

COMPENSATORI ARIA-OLIO

C

Caratteristiche Tecniche:

[ Compensatori con tubo in alluminio

[ Visualizzazione esterna del livello dell'olio

M Con frangiflusso in metallo

M Pressione max. di esercizio 10 bar.

[l Temperatura dell'ambiente di lavoro
compresa fra -10°C e +60°C.

M Tappo superiore per riempimento olio.

[ Per un funzionamento ottimale si consiglia
di installare il compensatore aria-olio ad
un livello superiore a quello del cilindro
controllato

| compensatori aria-olio consentono
di controllare la velocita di cilindri
pneumatici.

L'olio defluisce dal cilindro solo
attraverso un regolatore di flusso.

<+

Codice Max Volume Utile
Code Max Useful Volume
C0125.AFL dm3 0.125
C0250.AFL dm3 0.250
C0500.AFL dm3 0.500
C0750.AFL dm3 0.750
C1000.AFL dm3 1.000
C1500.AFL dm3 1.500
C2000.AFL dm3 2.000
C3000.AFL dm3 3.000

Calcolo del volume utile- Useful Volume Calculation

Technical Specifications:

W Reservoirs with aluminium tube

M Oil level external display

M Metal baffle plate

B Max. working pressure 10 bar

B Room temperature ranging from
-10°C to +60°C

W Advanced stopper for filling oil

M For an optimal use is advised to install
the air oil reservoir to a advanced level
from the controlled cylinder

The air-oil reservoirs are able to
control the velocity of the pneumatic
cylinders.

The oil of the cylinder is controlled
through a flow regulator.

A Richiesta
On Request

Con piedini di fissaggio par

P With feet of fastening

Vy= D-Pi-C __ K Volume Utile consigliato- Advised Useful Volume
4 1.000.000
CorsaJ
Per la corretta scelta del compensatore (W Siokd 50 | 75 | 100 | 125 | 160 | 200 | 250 | 300 | 350 | 400 | 450 | 500 | 600 | 700 | 800 | 900 |1000
& necessario calcolare il volume utile Bore
dell'attt_:atore in dms.
Procedimento del calcolo: 32 C0125) C0125| C0125( C0250 | C0250 | CO250 | C0500 C0500 | CO500 | C0500 | CO750 | CO750 | CO750 | 1000 | C1000 | C2000 | C2000
Vy = volume utile del cilindro [dm’]
D = Diametro interno del cilindro [mm.
C =Corsa[mm,] [mm.] 40 | C0t25 | Co250| €0250| C0250 | CO500 | CO500 | CO500| CO750 | CO750 | C1000| 1000 | C1000 | C1500| C1500{ C2000| C2000 | C2000
K_ = 1.5 coefficiente di sicurezza
Pi =314 50 0250 | C0250{ (C0500| C0500 | C0500 | CO750 | CO750( C1500| C1500 | C1500 | C1500 | C1500 | C1500( €3000 | C3000| C3000 { C3000
For a correct choice of the reservoir is
to calculate th ful voll
ot o s o USGIUVOIIME 63| onpso | cosuo| cosoo| corsn | carso| c1500 | 1500 1500 c200n | G2000 | 3000 | G300 | G300
Useful volume calculation:
Vi = Volume of the cylinder [dm’]
D’ = Intermi diameter of the cylinder fmm,] 80 | cos00 | C1000 C1000| C1000 | C1500 | C2000 | C2000 | C3000| C3000
C =Stroke [nm]
g, =;-;54safetycoefﬂaent 100 | cro0o0| ctoo0] 1500 C1500 | C2000] C3000( C3000
1 =9.
FARRBO SRL ACC10.4 www.farbo.it



— COMPENSATORI ARIA-OLIO
e HR AIR-OIL RESERVOIRS _ C
I N AE KOMPENSATOREN LUFT-OL

COMPENSATEUR AIR-HUILE

&
U .
B-B N 3 Cgglice \c0125.ALF C0250.ALFC0500.ALF CO750.ALF C1000.ALF C1500.ALF C2000.ALFC3000.ALF
i . : A [138 209 293 388 209 289 349 490
H ! c
@ @ @ ° ©) B |75 75 75 75 115 115 115 115
- —— C |120.7 2047 299.7 311.8 137.2 2172 2772 4182
L I
LF T @ N D |63 63 63 63 100 100 100 100
Lu | "
& i G:D % | Crh E1 |G3/8 G318 G3/8 G3/8 G3/8 G38 G38 G3/8
B T E2 |G3/8 G3/8 G3/8 G38 GI2 Gl2 GI2 GI/2
‘ i F |14 14 14 14 1575 1575 1575 15.75
1 h @D o » G (185 185 185 185 20 20 20 20
| <|0
1 } H [30 3 3 3 5 5 50 50
T i AT I |M6p10 M6p10 M6p10 M6p10 M8p12 M8p12 M8p12 M8p12
i - : \ L [193 193 193 193 193 193 193 193
‘ i o U : i
Wy | | | Weght | 935 944 955 967 2260 2280 2295 2330
' el
SN e Y. | 2k -
==
‘#"1 5 OPZIONE .P CON PIEDINI + OPTION .P WITH FEET
Codice [C0125ALFP C0500.ALFP C1000.ALFP C2000.ALFP
| Code C0250.ALFP CO750.ALFP C1500.ALFP C3000.ALFP
{<F B
G _H _ M |65 65 65 65 85 85 85 85
C1000 - C3000 r—t—rt ' N [3 3 3 3 5 5 50 50
3
| \ P | 180 251 335 430 269 349 409 550
n | N\ >
‘ R | 775 775 775 775 125 125 125 125
=== @@ — S | 198 269 353 448 289 369 429 570
ﬂl 1 Zr T |2 2 2 2 2 2 2 2
L |1 1 1
A A U |48 48 48 48 70 70 70 70
B v [0 10 10 10 13 13 13 13
HQ— B
Olii consigliati per il riempimento Il kit piedini puo esere acquistato anche
Filled up oils recommended separatamente (2 piedini+4 viti)

VANGUARD DEXRON Il ATF-FLUID . .
ROL-OIL L//32 The feet kit is available also

AGIP 0SO 32 separately (2 feet+4 Screws)
BP ENERGOL HP 32

CASTROL. HYSPIN AWS 32
CHEVRON EP HYDRAULIC OIL 32 Codice Piedini Vite
ESSQ NUTO H 32 Code Feet Screw
GULE HARMONY 32 AW
P HYDRIS OIL 32 C060P | C06045(x2) |TE06010B (x4)
MOBIL DTE 24 C100P | C10050 (X2) |TE08010B (x4)

SHELL TELLUS OIL 32
TOTAL AZOLLA 32
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RACCORDO A 3 PEZZI
‘_-HRBO THREE PIECES UNION 135
| S A\ T4 DREI STUCKE ANSCHLUR
RACCORD DE JONCTION EN 3 PIECES

Caratteristiche Tecniche Technical Specifications:
M Pressione max. di esercizio 10 bar. Il Max. working pressure 10 bar.

M Temperatura dell’ambiente di lavoro Il Room temperature ranging from
compresa fra -10°C e +85°C. -10°C to +85°C.

Technische Eingenschaften:  Caractéristiques Techniques:
M Maximale Betriebsdruck 10 bar M Pression maximale d’exercice 10 bar.
M Temperatur Arbeitsraum -10°C und M Temprature du milieu de travail

+85°C nicht (iberschreitend. comprise entre -10°C et +85°C. ) . .
0O-Ring Ottone nichelato - Nichel-plated brass
NBR Vernikeltes Messing - Laiton nickelé
RACCORDO CHE CONSENTE IL COLLEGAMENTO O LA SEPARAZIONE /C"'Z

DI CORPI O CONDOTTI SENZA NECESSITA DI RUOTARLI

FITTING THAT ENABLES TO CONNECT OR SEPARATE BODIES
OR PIPE WITH NO NEED TO TURN THEM

ANSCHLUSSTUCK, DAS DIE VERBINDUNG ODER TRENNUNG VON
GEHAUSEN ODER ROHREN ERMOGLICHT, OHNE DASS ES NOTIG IST,
SIE ZU DREHEN

CH1

RACCORD QUI PERMET LIAISON OU LA SEPARATION DE CORPS OU
DE CONDUITES SANS QU’IL SOIT NECESSAIRE DE LES TOURNER

. Coppia di serraggio del dado
Codice A B c D E F CH1 | CH2 Nut tightening torque
Code Nm
135.55 M5 225 | M5 9.0 7.0 6.5 12.0 25 6
135.58 M5 225 |R1/8 | 105 7.0 9.0 12.0 2.5 6
135.88 R1/8 | 330 |R1/8 | 150 8.5 9.5 15.0 5.0 12
135.84 R1/8 | 340 |R1/4 | 150 85 | 105 15.0 5.0 12
135.44 R1/4 | 380 |R1/4 | 170 | 10.0 | 110 19.0 6.0 14
135.43 R1/4 | 400 |R3/8 | 170 | 100 | 13.0 19.0 6.0 14
135.33 R3/8 | 520 | R3/8 | 230 | 160 | 13.0 26.0 | 10.0 18
135.32 R3/8 | 530 |R1/2 | 230 | 16.0 | 14.0 26.0 | 10.0 18
135.22 R12 | 540 |R12 | 240 | 16.0 | 14.0 30.0 | 120 28
135.77 R34 | 540 |R3/4 | 190 | 17.0 | 18.0 | 36.0 | 180 36
135.11 R1 650 |R1 235 20.0 215 46.0 22.0 40

0
Lo

3
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i oy ARBO DlSTSg’L?TITngEkMES 145 - 147

A VERTEILER
®—PNEUMATIC BLOC DE RACCORDEMENT 4 VOIES 150

Caratteristiche Tecniche: Technical Specifications:  Technische Eingenschaften: Caractéristiques Techniques:
M Materiale: Alluminio W Materials: Aluminium W Werkstoff: Aluminium W Materiaux: Aluminium
M Trattamento: Barillatura M Treatment: Tumbling M Behandlung: Trommein M Traitement: Polissage au tonneau

A T4

ﬁ
N\ l l Codice
‘ : odicel A | B | C|D|E|F | Kg
oW 1> 1 **@'* 145.8 |G 1/8| 23 | 30 | 16 [4,25 22 | 0,030
‘ | wH—r=24 145.4 |G 1/4) 30 | 40 | 20 |5,25 27 | 0,065
‘ 145.3 |G 3/8| 39 | 50 | 25 6,25 38 | 0,120
‘ 145.2 |G1/2| 39 | 50 | 25 6,25 38 | 0,090
B
D 145
-

150

| |Codicel A | B|C|D|E|F| G| Kg

. Code
T L 147.8 |G1/8] 17 | 25 | 16 | 4,5|15,2| 0,5| 0,015

7 ut,, L 147.4 (G1/4| 26 | 40 | 20 | 55| 19| 0,5| 0,065
1 147.3 G3/8| 34 | 50 | 25 | 55| 23| 0,5| 0,120

w1 DK

8

147.2 G1/2| 34 |50 | 30 | 55| 27| 0,5| 0,125

——m |0

Codi
1 | odicel A | B | C|D| E | Kg

Q 150.8 (G 1/8 21 | 30 | 16 | 4,25| 0,030

T < - T 150.4 |(G1/4| 21 | 30 | 18 | 4,25 0,030

LLJ% - 150.3 ([G3/8| 30 | 40 | 20 | 5,25| 0,055
150.2 |G 1/2| 37 | 50 | 30 | 6,50 | 0,135

Il

o

-
. -
.E'

—~— o [T w e B R e LI

Ripartitori speciali dimensioni con uscite contraposte. Codicel A | B |[D|E|F|G|H|L|M| K|Kg

Code
Distributi j ial si.
ion frames with opposed outlets and special sizes 145.8.6| G |G1/8] 19| 26| 90| 21| 26| 30 | 30 |5.25 0.110

114

A RICHIESTA OPTION ON REQUEST AUF WUNSCH OPTION SUR DEMANI
1xx.xxB Anodizzazione Bianca White Anodized Weisse Anodische Blanc Anodisé
1xx.xxO Anodizzazione Gialla Yellow Anodized Gelbe Anodische Jaune Anodisé
1xx.xxA Anodizzazione Azzurra Blue Anodized Blaue Anodische Bleu Anodisé
1xx.xxN Anodizzazione Nera Black Anodized Schwarze Anodische Noir Anodisé

FARRBO SRL ACC10. 8 www.farbo.it



FARBO
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VP

RIPARTITORI CON USCITE LINEARI
DISTRIBUTION FRAMES WITH LINEAR OUTLETS
VERTEILER MIT LINEAREN AUSGANGEN o
BLOCS DE RACCORDEMENT AVEC SORTIES SUR UN COTE

151 -

157

Caratteristiche Tecniche:
M Materiale: Alluminio
M Trattamento: Barillatura

1xx.xxB
1xx.xx0
1xx.XxA
1xx.xxN

FARRBO SRL

Technical Specifications:
W Materials: Aluminium
M Treatment: Tumbling

W Werkstoff: Aluminium
M Behandlung: Trommein

Technische Eingenschaften: Caractéristiques Techniques:
M Materiaux: Aluminium
M Traitement: Polissage au tonneau

Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.02 2-1/8 2-M5
151.02 2-1/4 2-1/8
152.02 2-3/8 2-1/4
153.02 2-3/8 2-1/8
154.02 2-1/2 2-1/4
156.02 2-1/2 2-3/8
157.02 2-1/2 2-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.03 2-1/8 3-M5
151.03 2-1/4 3-1/8
152.03 2-3/8 3-1/4
153.03 2-3/8 3-1/8
154.03 2-1/2 3-1/4
156.03 2-1/2 3-3/8
157.03 2-1/2 3-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.04 2-1/8 4-M5
151.04 2-1/4 4-1/8
152.04 2-3/8 4-1/4
153.04 2-3/8 4-1/8
154.04 2-1/2 4-1/4
156.04 2-1/2 4-3/8
157.04 2-1/2 4-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.05 2-1/8 5-M5
151.05 2-1/4 5-1/8
152.05 2-3/8 5-1/4
153.05 2-3/8 5-1/8
154.05 2-1/2 5-1/4
156.05 2-1/2 5-3/8
157.05 2-1/2 5-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.06 2-1/8 6-M5
_-_"i"."."."."- 151.06 2-1/4 6-1/8
152.06 2-3/8 6-1/4
153.06 2-3/8 6-1/8
154.06 2-1/2 6-1/4
156.06 2-1/2 6-3/8
157.06 2-1/2 6-1/2
A RICHIESTA OPTION ON REQUEST AUF WUNSCH OPTION SUR DEMANI
Anodizzazione Bianca White Anodized Weisse Anodische Blanc Anodisé
Anodizzazione Gialla Yellow Anodized Gelbe Anodische Jaune Anodisé
Anodizzazione Azzurra Blue Anodized Blaue Anodische Bleu Anodisé
Anodizzazione Nera Black Anodized Schwarze Anodische Noir Anodisé
ACC10. 9 www.farbo.it




RIPARTITORI CON USCITE LINEARI

_‘ DISTRIBUTION FRAMES WITH LINEAR OUTLETS 1 51 _ 1 57
l o—PNEUMATC VERTEILER MIT LINEAREN AUSGANGEN o
BLOCS DE RACCORDEMENT AVEC SORTIES SUR UN COTE
G G Coai
odice
K codeABDEFGHLMPKKg
2 entrate - " 155.02 |G 1/8 M5 | 15 | 15 | 45|22,5 3,5 20| 15 | 10 |4,25 0,032
2 uscite - L < 4 151.02 |G 1/4/G1/8] 15 | 30 | 60 30,0 4,5| 30| 20 | 15 |5,25/ 0,080
2 inlets u 152.02 |G 3/8/G 1/4| 18 | 36 | 72 (36,0 6,0 40| 20 | 20 |6,50| 0,110
2 outlets e 153.02 |G 3/8/G 1/8| 18 | 30 | 66 |33,0| 4,5| 40 | 20 | 20 |5,25/0,137
- l[B] 154.02 |G 1/2|G 1/4| 22 | 36 | 80 40,0/ 6,0 40| 28 | 20 |6,50| 0,200
D E D 156.02 |G 1/2|G 3/8| 25 | 40 | 90 45,0 6,0| 40| 28 | 20 |6,50/ 0,180
E 157.02 |G 1/2|G 1/2| 30 | 40 | 100|50,0| 6,0 | 40| 28 | 20 |6,50| 0,195
1 F=< %g
2 entrate ‘ 2 entrate T~ o
3 uscite “I (' < < 3 uscite Shdk <I
2 inlets =} 3 Z# 2 inlets bl LT
3 outlets w bl e B |, 3 outlets
= —+ o
Codice Codice
CodeABDEFGHLMPKKg codeABDEFGHLMPKKg
152.03 |G 3/8/G 1/4| 18 | 36 | 108/36,0| 6,0| 30|20 | 19 (6,50 0,120| |155.03 |G 1/8] M5 | 15 | 15 | 60 22,5/ 3,5 |20 | 15 | 10 |4,25/ 0,043
153.03 |G 3/8/G 1/8| 18 | 30 | 96 |33,0| 4,5| 30|20 | 19 |5,25/ 0,120 151.03 |G1/4|{G1/8 15 | 30 | 90|30,0|4,5| 30 | 20 | 15 |5,25/0,115
154.03 |G 1/2|G 1/4| 22 | 36 | 116|40,0| 6,0 | 40 | 28 | 20 |6,50| 0,240
156.03 |G 1/2/G 3/8| 25 | 40 | 130|45,0| 6,0| 40 | 28 | 20 |6,50| 0,265
157.03 |G 1/2|G 1/2| 30 | 40 | 140|50,0| 6,0| 40 | 28 | 20 |6,50| 0,275
E G G
: G o Ay
ientr_?te ) < qI_. 2 entrate R, 4 — - - 4
uscite al zt T T 4 uscite
2 inlets = ! 2 inlets e B
4 outlets M D E E f E D 4 outlets 2 E § £ D“
-
Codice Codice
COdeABDEFGHLMPKKg CodeABDEFGHLMPKKg
152.04 |G 3/8/G 1/4| 18 | 36 | 144|36,0| 6,0| 30 | 20 | 19 |6,50| 0,160 155.04 |G 1/8) M5| 15 | 15|75 |22,5/ 3,5| 20 | 15 | 10 |4,25| 0,053
153.04 |G 3/8/G 1/8| 18 | 30 | 126|33,0| 4,5| 30|20 | 19 |5,25| 0,160 151.04 |G 1/4/G1/§ 15| 30 |120|30,0{ 4,5| 30 | 20 | 15 | 5,25/ 0,158
154.04 |G 1/2|G 1/4| 22 | 36 | 152|40,0| 6,0| 40 | 28 | 20 |6,50| 0,315
156.04 |G 1/2|G 3/8| 25 | 40 | 170|45,0| 6,0| 40 | 28 | 20 |6,50| 0,350
157.04 |G 1/2|G 1/2| 30 | 40 | 180|50,0| 6,0 | 40 | 28 | 20 |6,50| 0,355
F & K
e | c | é
‘ FaYB) = = = 2d
2entr.ate <| 4 2 entrate LI iz
5 l.lSCIte < T VA, 5 l..ISCIte " =L
2 inlets ¥ LPl 2 inlets D E E E E D
5 outlets D E E E | E D 5 outlets F i
Codice Codice
C(m,eABDEFGHLMPKKg CodeABDEFGHLMPKKg
152.05 |G 3/8/G 1/4 18 | 36 | 180|36,0| 6,0 | 30 | 20 | 19 |6,50| 0,205 |[155.05 (G 1/8/ M5| 15 | 15 | 90 |22,5 3,5| 20| 15 | 10 |4,25| 0,064
153.05 |G 3/8/G 1/§ 18 | 30 | 156|33,0| 4,5| 30| 20 | 19 |5,25 0,205 |[151.05 |G 1/4|G1/8§ 15 | 30 | 150/30,0, 4,5| 30| 20 | 15 |5,25| 0,200
154.05 |G 1/2|G 1/4 22 | 36 | 188|40,0| 6,0 | 40| 28 | 20 |6,50| 0,395
156.05 |G 1/2/G 3/8 25 | 40 | 210|45,0| 6,0| 40 | 28 | 20 |6,50| 0,430
157.05 |G 1/2|G 1/2 30 | 40 | 220|50,0| 6,0 | 40 | 28 | 20 |6,50| 0,435
F e S
G G —
: ) ‘T — — — — <I_|
2 entrate hRE 2 entrate dE
6 uscite B TV A VA 6 uscite ol "
2 inlets b | E E E E [ E D 2 inlets D E E E E E D
6 outlets 6 outlets E
Codice Codice
CodeABDEFGHLMPKKg codeABDEFGHLMPKKg
152.06 |G 3/8/G 1/4 18 | 36 | 216|36,0| 6,0| 30 | 20 | 19 |6,50| 0,250 155.06 |G 1/8) M5 | 15 | 15 | 105/22,5| 3,5| 20| 15 | 10 |4,25/ 0,074
153.06 |G 3/8G 1/8 18 | 30 | 186|33,0| 45| 30|20 | 19 |5,25| 0,250 151.06 |G 1/4/G1/8 15 | 30 | 180|30,0| 4,5| 30| 20 | 15 |5,25/ 0,240
154.06 |G 1/2/G 1/4 22 | 36 | 224|40,0| 6,0| 40| 28 | 20 |6,50| 0,470
156.06 |G 1/2/G 3/8 25 | 40 | 250|45,0| 6,0| 40 | 28 | 20 |6,50| 0,515
157.06 |G 1/21G 1/2 30 | 40 | 260|50,0| 6,0 | 40 | 28 | 20 |6,50| 0,510
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RIPARTITORI CON USCITE CONTRAPPOSTE

DISTRIBUTION FRAMES WITH OPPOSED OUTLETS
VERTEILER MIT GEGENUBERGESTELLTER AUSGANGEN
BLOCS DE RACCORDEMENT AVEC SORTIES SUR DEUX COTES

151 - 157

Caratteristiche Tecniche:
W Materiale: Alluminio
M Trattamento: Barillatura

1xx.xxB
1xx.xx0
1xx.xXxA
1xx.xxN

FARRBO SRL

A RICHIESTA

Anodizzazione Bianca
Anodizzazione Gialla

Technical Specifications:
W Materials: Aluminium
M Treatment: Tumbling

W Werkstoff: Aluminium
M Behandlung: Trommein

Technische Eingenschaften: Caractéristiques Techniques:
M Materiaux: Aluminium
M Traitement: Polissage au tonneau

Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.22 2-1/8 (2+2)-M5
151.22 2-1/4 (2+2)-1/8
152.22 2-3/8 (2+2)-1/4
153.22 2-3/8 (2+2)-1/8
154.22 2-1/2 (2+2)-1/4
156.22 2-1/2 (2+2)-3/8
157.22 2-1/2 (2+2)-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.33 2-1/8 (3+3)-M5
151.33 2-1/4 (3+3)-1/8
152.33 2-3/8 (3+3)-1/4
153.33 2-3/8 (3+3)-1/8
154.33 2-1/2 (3+3)-1/4
156.33 2-1/2 (3+3)-3/8
157.33 2-1/2 (3+3)-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.44 2-1/8 (4+4)-M5
151.44 2-1/4 (4+4)-1/8
152.44 2-3/8 (4+4)-1/4
153.44 2-3/8 (4+4)-1/8
154.44 2-1/2 (4+4)-1/4
156.44 2-1/2 (4+4)-3/8
157.44 2-1/2 (4+4)-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.55 2-1/8 (5+5)-M5
151.55 2-1/4 (5+5)-1/8
152.55 2-3/8 (5+5)-1/4
153.55 2-3/8 (5+5)-1/8
154.55 2-1/2 (5+5)-1/4
156.55 2-1/2 (5+5)-3/8
157.55 2-1/2 (5+5)-1/2
Codice ENTRATE USCITE
Code INLETS OUTLETS
155.66 2-1/8 (6+6)-M5
151.66 2-1/4 (6+6)-1/8
152.66 2-3/8 (6+6)-1/4
153.66 2-3/8 (6+6)-1/8
154.66 2-1/2 (6+6)-1/4
156.66 2-1/2 (6+6)-3/8
157.66 2-1/2 (6+6)-1/2

OPTION ON REQUEST AUF WUNSCH

White Anodized
Yellow Anodized

Anodizzazione Azzurra Blue Anodized

Anodizzazione Nera

Black Anodized

ACC10.11

Weisse Anodische
Gelbe Anodische
Blaue Anodische
Schwarze Anodische

OPTION SUR DEMANI

Blanc Anodisé
Jaune Anodisé
Bleu Anodisé
Noir Anodisé

www.farbo.it



P RIPARTITORI CON USCITE CONTRAPPOSTE

— DISTRIBUTION FRAMES WITH OPPOSED OUTLETS 1 51 1 57

| ©——PNEUMATC VERTEILER MIT GEGENUBERGESTELLTER AUSGANGEN -
BLOCS DE RACCORDEMENT AVEC SORTIES SUR DEUX COTES

¢ 2 entrate - 2+2 uscite * 2 inlets - 2+2 outlets

Codi
C"o&‘;eABDEFGHLMKKg

G
K

—— |

’}fﬂ’l’ i " 155.22 |G 1/8] M5 | 15 | 15| 45|22,5/ 3,5| 20 | 15 |4,25| 0,030

\A - 1 4 4 151.22 |G 1/4|G 1/§ 15 | 30 | 60 30,0/ 4,5| 30| 20 |5,25/0,075

" 152.22 |G 3/8/G 1/4 18 | 36 | 72|36,0| 6,0 40| 20 |6,50| 0,105

153.22 |G3/8/G1/§ 18 | 30 | 66 |33,0( 45| 40| 20 |5,25/0,137

154.22 |G 1/2|G 1/4 22 | 36 | 80 |40,0/ 6,0 40| 28 |6,50| 0,200

o E L 156.22 |G 1/2|G 3/§ 25 | 40 | 90 |45,0( 6,0| 40| 28 |6,50/ 0,170
3 157.22 |G 1/2|G 1/2 30 | 40 | 100|50,0| 6,0 40 | 28 6,50/ 0,175

=
w

2 entrate - 3+3 uscite * 2 inlets - 3+3 outlets

H
®
=
®

= T4 “ Codicel A | B |D|E|F |G| H L M K| Kg
O < o 155.33 (G 1/8] M5 | 15 | 15 | 60 (22,5 3,5/ 20| 15 |4,25/ 0,041
V - - . |151.33 [c114{G 1/1g 15 | 30 | 90 (30,0 45| 30| 20 5,250,110
152.33 |G 3/8/G 1/4 18 | 36 | 108/36,0] 6,0 40| 20 |6,50| 0,165

M B 153.33 (G 3/8/G 1/8 18 | 30 | 96 |33,0| 45| 40| 20 |5,25/0,195
= D E E D 154.33 (G 1/2{G 1/4 22 | 36 | 116400/ 6,0| 40 | 28 |6,50| 0,278
156.33 |G 1/2) G 3/8 25 | 40 | 130(45,0| 6,0| 40 | 28 |6,50| 0,245
157.33 |G 1/2/G 1/2 30 | 40 | 140|50,0 6,0| 40 | 28 |6,50] 0,240

(7]
P
(7]}

2 entrate - 4+4 uscite * 2 inlets - 4+4 outlets

/ Codice
% /I—'—l’by ] Code A B|/D E|F|G H|L M K| Kg

- < L - - < -1 <I . 155.44 |G1/8) M5| 15 | 15 | 75225/ 3,5| 20 | 15 |4,25| 0,051
V ]7 //tjy A[ w | 151.44 |G 1/4/G 1/8 15 | 30 | 120|30,0, 4,5| 30| 20 |5,25/0,150

; = = 152.44 |G 3/8/G 1/4 18 | 36 | 144/36,0| 6,0| 40 | 20 |6,50| 0,220
M_ B 153.44 |G 3/8/G1/8 18 | 30 | 126|33,0] 4,5| 40| 20 |5,25|0,253
D E E E D 154.44 |G 1/2|G1/4 22 | 36 | 152|40,0| 6,0| 40 | 28 |6,50| 0,364
156.44 |G 1/2|G 3/8 25 | 40 | 170|45,0 6,0| 40| 28 |6,50| 0,325
157.44 |G 1/2|G1/2 30 | 40 | 180/50,0| 6,0| 40 | 28 |6,50| 0,315

2 entrate - 5+5 uscite * 2 inlets - 5+5 outlets

@

G

T K i
} W V Codicel A | B | D|E|F |G| H L M K| Kg
fl-\l : -g/*’ /ﬂ} A R ; " [155.55 |G 1/8) M5 | 15 | 15 | 90 22,5/ 3,5| 20 | 15 |4,25/ 0,061
V _ = i - ‘I -4 |151.55 |G 1/4/G 1/4 15 | 30 | 150|30,0 4,5| 30 | 20 |5,25 0,190
‘ " 1152.55 |G 3/8|G 1/4 18 | 36 | 180(36,0| 6,0| 40 | 20 |6,50| 0,280
" B 153.55 |G 3/8/G 1/9 18 | 30 | 156|33,0/ 4,5| 40 | 20 |5,25|0,311
b E E E E D 154.55 |G 1/2|G 1/4 22 | 36 | 188/40,0| 6,0| 40 | 28 |6,50] 0,450
. 156.55 |G 1/2/G 3/9 25 | 40 | 210|45,0 6,0| 40 | 28 16,50/ 0,400
157.55 |G 1/2|G 1/2 30 | 40 | 220|50,0| 6,0| 40 | 28 |6,50| 0,385

2 entrate - 6+6 uscite * 2 inlets - 6+6 outlets

K Codice
‘ ‘ _ Co('jeABDEFGHLMKKg

fi-\ 155.66 |G 1/8] M5 | 15
V < “I 4 |151.66 |G 1/4/G 1/8 15 | 30 | 180/30,0/ 4,5| 30 | 20 |5,25 0,230
" 1152.66 |G 3/8|G 1/4 18 | 36 | 216/36,0/ 6,0| 40 | 20 |6,50| 0,340
153.66 |G 3/8|/G 1/9 18 | 30 | 186|33,0/ 4,5| 40| 20 |5,25 0,369
D E E E E E D 154.66 |G 1/2|G 1/4 22 | 36 | 224/40,0| 6,0| 40 | 28 |6,50| 0,536
F 156.66 |G 1/2|G 3/9 25 | 40 | 250|45,0/ 6,0| 40 | 28 16,50 0,475
157.66 |G 1/2|G 1/2 30 | 40 | 260|50,0| 6,0| 40 | 28 |6,50| 0,455

M=
L
T

.k

=
N

L

\

105/22,5 3,5 4,250,071
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P DOSATORI DI FLUSSO UNIDIREZIONALI CON RACCORDO INCORPORATO
— H SINGLE-ACTING RESTRICTORS WITH FITTING D2
EINWEGABFLUSSDOSIERER MIT VERBINDUNG

PR
¢—PNEUMATIC | 5SEURS DE FLUX UNIDIRECTIONNELS AVEC RACCORD INCORPORE D6

Caratteristiche Tecniche:

M Pressione max. di esercizio 10 bar.

M Temperatura dell'ambiente di lavoro
compresa fra -10°C e +85°C.

Il Costruzione in ottone
Guarnizioni in gomma antiolio
Orientabilita libera su 360°
Chiusura totale del registro

Technische Eingenschaften:

M Maximale Betriebsdruck 10 bar.

W Temperatur Arbeitsraum -10°C und
+85°C nicht tiberschreitend.

M Herstellung aus Messing
Olschutz-Gummidichtungen
Freie Schrégstellbarkeit auf 360°
Totale Schliessung des Schiebers

f{'a..‘fl

Caractéristiques Techniques:
W Pression maximale d’exercice 10 bar.
W Température du milieu de travail

Technical Specifications:
M Max. working pressure 10 bar.
M Room temperature ranging from

-10°C to +85°C. comprise entre -10°C et +85°C.
M Construction in brass W Construction en laiton
QOil-proof rubber packagings Joints an caoutchouc anti-huile
Free adjustability on 360° Orientabilité libre sur 360°
Total closure of the register ‘ __E ‘ E Fermeture totale du régleur
a o a m‘
— T~ CH T~_CH
o o
_A <‘ _A_ ‘
o s codice| A | B | ¢ | CH D | E |rarietid
—— ode ABlmin  B-Almin
D2.505 M5 3x5 5 10 21 18,0 0+168 218
—O— D2.55 M5 M5 5 10 21 13,5 0+ 168 218
A D2.805 | G118 | 3x5 8 14 29 | 200 0+ 225 275
D2.806 | G1/8 4x6 8 14 29 22,5 0 + 450 500
D2.808 | G1/8 6x8 8 14 29 22,5 0 + 450 500
D2.88 G1/8 G1/8 8 14 29 17,5 0 + 450 500
B B D2.406 | G1/4 4x6 10 16 32 23,5 0+ 500 600
D2.408 | G1/4 6x8 10 16 32 23,5 0+ 600 700
D2.410 | G1/4 8x10 10 16 32 25,0 0+ 600 700
D2.44 G 1/4 G1/4 10 16 32 20,5 0+600 700
D2.33 G38 | G3mB 11 22 43 26,5 0+ 1200 1300
A A D222 | G112 | G2 | 13 | 22 43 | 280 | 0+1200 1300

N - Codice| A | B | ¢ | CH| D | E [INpmioiais
—V A-B l/min B-A l/min
D6.505 M5 3x5 5 10 21 18,0 218 0+168
—C— D6.55 M5 M5 5 10 21 13,5 218 0+168
A D6.805 | G1/8 3x5 8 14 29 20,5 275 0+225
D6.806 | G1/8 4x%6 8 14 29 22,5 500 0+ 450
D6.808 | G1/8 6x8 8 14 29 22,5 500 0 +450
D6.88 G1/8 G1/8 8 14 29 17,5 500 0 +450
B B D6.406 | G1/4 4x6 10 16 32 2815 600 0+500
D6.408 | G1/4 6x8 10 16 32 235 700 0+ 600
D6.410 | G1/4 8x10 10 16 32 25,0 700 0+ 600
D6.44 G1/4 G1/4 10 16 32 20,5 700 0+ 600
A A D6.33 G 38 G 38 1 22 43 26,5 1300 0+1200
D6.22 G172 G172 13 22 43 28,0 1300 0+1200
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I €—PNEUMATIC

VALVOLE DI FLUSSO UNIDIREZIONALI - VALVOLA UNIDIREZIONALE DI RIDOTTE DIMENSIONI
ONE-WAY FLOW VALVES - SMALL ONE-WAY VALVE

EINWEGABFLUSSVENTILE - EINWEGVENTIL MIT REDIZIERTEN DIMENSIONEN

SOUPAPE UNIDIRECTIONNELLE - SOUPAPE UNIDIRECTIONNELLE DE DIMENSIONS REDUITES

VFU
VUP

Caratteristiche Tecniche:
[ Pressione max. di esercizio 10 bar.

Il Temperatura del'ambiente di lavoro
compresa fra -10°C e +85°C.

Technical Specifications:
I Max. working pressure 10 bar.
B Room temperature ranging from

T

Technische Eingenschaften:
M Maximale Betriebsdruck 10 bar.

W Temperatur Arbeitsraum -10°C und
+85°C nicht iiberschreitend.

Caractéristiques Techniques:
M Pression maximale d’exercice 10 bar.
W Température du milieu de travail

-10°C to +85°C. comprise entre -10°C et +85°C.
Ottone
Brass INOX
0-RING —O—
— \ y | VFUS
| e v e | R ( )
m] ] D VFU5.V : AAA
= [_>: = VFUS.E
o8 —
25 .
Codice
A B CH
Direzione del fluido m
low direction
VFU8 G118 50 19
Ot helat VFU4 G1/4 50 19
N|o<l)<rel?a ngl)(l:atzg t?rass INOXO G (letéigf "",fgtzlgtgras VFU3 NBR G3/8 63 25
RIN
o RING VFU2 G112 63 25
VFU8.V G118 50 19
L VFU4.V ) G 1/4 50 19
| VFU3.V Viton G 38 63 25
- b < VFU2.V G112 63 25
"
y VFUS.E G1/8 50 19
._CH
VFU4.E EPDM G 1/4 50 19
VFU3.E G3/8 63 25
Direzi del fluid
FII;evzlgir;th;:)n uido VFU2.E G112 63 25
Pressione di esercizio 2+10 bar
Working pressure 2+10 bar _O_
Codice m A B c CH
VUPS8 NBR G18 | G1/8 26 14
Plow drection'%®  CH Ottons richelato VUP4 G4 | G4 32 17
Nickel - plated brass VUPS.V V. ® G 1/8 G 1/8 2 14
VUP4.V iton G14 | G4 32 17
< 0 §§ VUPS.E EPDM G1/8 G1/8 26 14
©0 VUP4.E G14 | G1/4 32 17
Disionedouido ., Ncial-pitedtass Codice m A B | C | CH
INOX
VUP8.M G18 | G118 26 14
= o VUP4.M NER G14 | G1/4 32 17
m|EE VUP8.MV : G18 | G18 2 14
< | ] 88 Viton®
VUP4.MV G14 | G114 32 17
—\\ NN VUP8.EM EPDM G1/8 G1/8 26 14
c 0-RING VUP4.EM G 1/4 G 1/4 32 17
FARRBO SRL ACC10.14 www.farbo.it



FH VALVOLE DI FLUSSO UNIDIREZIONALI COMPATTE VFC
I S TFNEOMATC COMPACT ONE-WAY FLOW VALVES

VFC025

Direzione del flusso I ]
Flow direction Con Molla With Spring

o BREUEN A B cH
, B ‘ VFCo012 G1/8 34.0 13
< VFC025 Gl4 42.5 16
i VFC038 NBR G3/8 50.0 20
VFCO050 G112 65.0 25
O -RING VFC012.v G1/8 34.0 13
VFC025.V . Gl/4 42.5 16
®
VFC038.V Viton 38 500 20
VFC050.V G112 65.0 25
VFCO012.E G1/8 34.0 13
VFCO025.E G l/4 425 16
VFCO038.E EPDM G3/8 50.0 20
VFCO050.E G1/2 65.0 25
CARATTERISTICHE GENERAL TECHNICAL
TECNICHE GENERALLI: SPECIFICATIONS:
@ Pressione di esercizio 2 +10 bar @ Working pressure
@ Temperatura di lavoro NBR, EPDM: -10°C + + 85°C @ Working temperature
Viton °: -10°C + +130°C range
@ Materiale @ WMaterial
Corpo: Ottone nichelato Housing: Nickel - plated brass
Molla: Inox Spring: Stainless steel

FARRBO SRL ACC10.15 www.farbo.it
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VALVOLA DI SCARICO RAPIDO - VALVOLA SELETTRICE
QUICK EXHAUST VALVE - SHUTTLE VALVE
SCHNELLENTLUFLUNGSVENTIL - WECHSELVENTIL (ODER)
SOUPAPES D’ECOULEMENT RAPIDE - SELECTEUR DE CIRCUIT

VSB
VSE

Caratteristiche Tecniche:
M Pressione max. di esercizio 10 bar.

Il Temperatura del’ambiente di lavoro
compresa fra -10°C e +85°C.

Caractéristiques Techniques:
M Pression maximale d’exercice 10 bar.

W Température du milieu de travail
comprise entre -10°C et +85°C.

Pressione minima di commutazione (pressione in P,
chiusura dello scarico R e alimentazione in A)
Minimum switching pressure

(pressure in P, closed discharge R and supply in A)
VSB8 - VSB4 = 0.5 bar

VSB3 - VSB2 = 0.3 bar

Technical Specifications:
M Max. working pressure 10 bar.

M Room temperature ranging from
-10°C to +85°C.

Technische Eingenschaften:
M Maximale Betriebsdruck 10 bar. P C AN >R Pressione Minima di Scarico Rapido (pressione in A)
M Temperatur Arbeitsraum -10°C und /7 _ Pressione Minima di Scarico Rapido (pressione in A)
+85°C nicht (iberschreitend. ! VSB8 - VSB4 = 0.1 bar
A ----! VSB3 - VSB2 = 0.2 bar

Alluminio Anodizzato
Anodised Aluminium

Membrana (colore ARANCIONE)

Disphragm (ORANGE color) Valvola di scarico rapido standard

Standard quick exhaust valve

\ | Codice |/EHIJENE] .
%W_QIE Code Diaphragm O-Ring 2 B C D F G CH
2 “ | vses GUB| 35 | 40 | 25 |GL8|G18| 20
@ . VSB4 PUR | NBR G1/4| 35 40 25 |G14 | GUA| 20
4_] O-RING VSB3 G3/8| 45 50 30 (G3/8| G3/8| 26
] B VSB2 G12| 45 50 30 (G122 | G12| 26
c
Valvola di scarico rapido con membrana rinforzata
Quick exhaust valve with reinforced diaphragm
pirsisny o A ) Code LR A | B | C| D | F |G |CH
‘ N —T VSB8.R G1/8| 35 40 25 |G1/8 | G1/8| 20
% VSB4.R G1/4| 35 40 25 |G14 | GLUA| 20
- - **’] 5 PUR | NBR
1% o0 VSB3.R G3/8| 45 50 30 [G3/8| G3B| 26
@ % VSB2.R G12| 45 50 30 |G12|Gl2| 26
;J VSB8.RV G1/8| 35 40 25 |G1/8 | G1)8| 20
O-RING
VSB4.RV . . G1/4| 35 40 25 |Gl4 | G14| 20
s B Viton® |Viton®
c VSB3.RV G3/8| 45 50 30 (G3/8| G3B| 26
VSB2.RV G1/2| 45 50 30 |G1l2 | Gl2| 26
Caratteristiche Tecniche: . RI';ZLRW ORING  Auminioaredizzato  Technische Eingenschaften:

M Pressione max. di esercizio 10 bar.

Il Temperatura dell’ambiente di lavoro
compresa fra -10°C e +85°C.

Technical Specifications:
M Max. working pressure 10 bar.

M Room temperature ranging from 2P di funzionamento: W Température du milieu de travail
-10°C to +85°C. / 1 AP of functioning: comprise entre -10°C et +85°C.
AN VSES8 0.40bar
VSE4 0.50bar
F Code
= ‘ G = ﬁH c
—ﬁ 1 VSE8 | ngr | 36 | 20 | 15 | 65 | 40 | 25 |GLB| 45
;: 5 :; ~ | w - VSE4 43 | 25 | 20 | 80 | 65 | 25 | GL4| 45
= ; I Py VSEB.V| \oo o 36 | 20| 15| 65 | 40 | 25 G18| 45
T N N @ [vseav| O™ 43 | 25 | 20 | 80 | 65 | 25 | GUA| 45
o|- {44 p—q- -0 \-/Tl.>
B ] NG VSES.E| gppy| 36 | 20 | 15 | 65 | 40 | 25 [GU8| 45
C— : — ‘ VSEA4.E 43 | 25 | 20 | 80 | 65 | 25 | Gl4| 45
FARRBO SRL ACC10.17 www.farbo.it
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Ottone
Brass

M Maximale Betriebsdruck 10 bar.
W Temperatur Arbeitsraum -10°C und

+85°C nicht (iberschreitend.

Caractéristiques Techniques:
M Pression maximale d’exercice 10 bar.




SILENZIATORI E DOSATORI DI SCARICO

_‘ SILENCERS AND EXHAUST FLOW REGULATORS
| ©——PNEUMATC SCHALLDAMPFER UND EINSCHRAUB-DROSSEL

SILENCIEUX ET DOSEURS D’EVACUATION

SLS -SLD

100 - 101

Questi SILENZIATORI sono particolarmente indicati per installazioni su soffianti
e generatori di vuoto, sia in aspirazione che in compressione. Corpo esterno in
acciaio, elemento interno fonoassorbente in poliurietano a celle parzialmente
chiuse. Per particolari applicazioni si eseguono trattamenti termici sulle parti in

The silencers are indicated for application on blower and vacuum booster, either

in aspiration and compression. External body is steel made, the inside sound

absorbing cartridge is in polyurethane resin with partially closed cells. Termical

treatment on the metal parts are made only for special aplications.

metallo.
Silenziatori I I
TRONCHETTO SINGOLO Silencers —_ >
SINGLE THREADED JOINT Schalldampfer |
‘ Silencieux
|
| ! | f
i Codice A B c D E
| SLS050 G112 50 115 100 15
o @ ‘ SLS075 G 3/4 50 120 100 20
! SLS100 G1 69 158 138 20
| SLS125 G114 69 190 138 52
i SLS150 G112 80 200 168 32
w ] SLS200 G2 89 230 198 32
i SLS250 G212 100 230 198 32
A SLS300 G3 152 390 350 40
B SLS400 G4 152 440 400 40
TRONCHETTO DOPPIO Silenziatori T T
DOUBLE THREADED JOINT  Silencers ] S
A Schalldampfer I
1 Silencieux
w L }
. i Codice A B  C | D E
i SLD050 G112 50 130 100 15
‘ SLD075 G 3/4 50 140 100 20
Qe | SLD100 G1 69 178 138 20
i SLD125 G114 69 242 138 52
i SLD150 G11e 80 232 168 32
o ‘ j ‘ SLD200 G2 89 262 198 32
i SLD250 G211 100 262 198 32
A SLD300 G3 152 430 350 40
B SLD400 G4 152 480 400 40
Quione | Dosatori di scarico
NS Exhaust flow regulators X
CHA Einschraub-Drosse_I
Doseurs d’evacuation
Qe et s (. o B
ichel - plated bra Codice
4”5% Code A | T CH1 CH2
! CH2
1 100.8 G1/8 28 33 12 10
\ 100.4 G1/4 32 38 12 14
n
gg;sr;e Dosatori di scarico
Exhaust flow regulators ~
¢ Einschraub-Drossel 7
{a Doseurs d’evacuation
# .
M o Codice A B | CH1 CH2
.Ni" CH2
'\‘ ‘ 101.8 G1/8 195 10 10
— 101.4 G 1/4 23,0 12 14
A
FARRBO SRL ACC10.18
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DOSATORI DI SCARICO E SILENZIATORI
i o EXHAUST FLOW REGULATORS AND SILENCERS 102 - 104
g L EINSCHRAUB-DROSSEL UND SCHALLDAMPFER
¢—PNEUMATIC DOSEURS D’EVACUATION ET SILENCIEUX 105 - 108

Ottone Silenziatori T 1

Silencers —%- >
Schalldampfer |
o Silencieux
O Smiered brone o Codi B D
odice
’= CH3 o Code A min | max C min | max CH1CH2
ii'i\ 102.5 M5 | 1318 | 35| 16 |21 | 6 8
‘ 102.8 G1/8| 30|36 | 70 | 37 43| 10 | 16
\ © 102.4 G1/4| 30|36 | 90|39 45| 10 | 16
\ 102.3 G3/8| 37|50 [ 11,0 48 | 61 | 10 22
A 102.2 G1/2| 37 |50 |130 50 | 63 | 10 | 22
OE
Bronzo sinterizzaj ‘ ng‘l;;e A B C D E CH
Sintered bronze ‘
105.5 M5 3,5 40 | 170 | 78 7
1 CH 105.8 G18 | 45 38 | 21,0 | 125 | 12
} o 105.4 G114 | 60 45 | 270 | 16,0 15
Otione [ | ]T,’ 105.3 G3s | 70 54 | 350 | 200 19
w o 105.2 G12 | 80 60 | 405 | 245 | 23
| 105.3/4 G3i4 | 90 75 | 515 | 320 | 30
A 105.1 G1 | 11,0 90 | 660 | 385 | 36
GE CH
4 Qe |A | B| C | D | E |CH
Bronzo sinterizzat'l | ‘ | IT)
Sintered bronze ! 105E.5 M5 5,0 . 195 8,5 .
| 105E.8 G18 | 45 | 3 | 215 | 115 | 8
i a 105E.4 G14 | 6,0 4 280 | 150 | 10
Ottone ‘ 105E.3 G3i8 | 70 5 36,0 | 190 | 13
Brass i 105E.2 G12 | 80 6 | 430 | 230 | 15
| ’I‘t 105E.3/4 | G34 | 90 | 6 | 560 | 300 | 19
A 105E.1 G1 | 110 7 690 | 370 | 24

CH1 Doseurs d’evacuation
CH2

Ottone nichelato c Dosatori di Scarico
Nichel - plated brass h Exhaust Flow Regulators
Einschraub-Drossel —

Cdice A B C | CH1| CH2

108.8 G158 | 230 18’ 12 12
108.4 G14 | 205 18" 14 16
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PNEUMATIC
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DOSATORI DI SCARICO E SILENZIATORI
EXHAUST FLOW REGULATORS AND SILENCERS
EINSCHRAUB-DROSSEL UND SCHALLDAMPFER

DOSEURS D’EVACUATION ET SILENCIEUX

110 - 111
112 - 113

Bronzo sinterizzato

Dosatori di scarico e silenziatori

Sintered bronze CH - | |
Exhaust flow regulators and silencers _| % . >
Ottone | / Einschraub-Drossel und Schalldampfer
Brass Doseurs d’evacuation et silencieux !
Acciaio INOX B D
Stainless steel -
@ cgg:;;e A min | max C min max CH
Ottone 110.8 G1/8| 20 | 22 6 26 28 13
Brass o 110.4 Gli4| 22 | 24 8 30 32 15
110.3 G3/8| 25 | 28 10 35 38 18
\ 110.2 G1/2| 26 | 29 11 36 39 22
A
Bronzo sinterizzato
Sintered bronze CH Dosatori di scarico e silenziatori T
r Exhaust flow regulators and silencers _| .
utone f Einschraub-Drossel und Schalldampfer % p
Doseurs d’evacuation et silencieux 1
Acciaio INOX N\zx
Stainless steel !F,:;§ [11] Codice B D
Code A min | max C min | max CH
—x 111.8 G1/8 | 125|165 | 6,0 185 | 225 12
o 111.4 G1/4 | 1451195 | 75 22,0 | 27,0 16
i . i [ ilenziatori
Opzione .F con filetto femmina Sil t I I
Silencers -
. o Schalldampfer I P
I( \ i i
B on Silencieux
i Codice A B c CH
Ottone !
_Brass " ‘ 112.5 M5 45 8,0 8
i o 112.8 G 18 6,5 13,0 13
N ; 112.4 G1/4 8,0 16,0 16
A 112.3 G3/8 9,0 18,0 19
112.2 G1/2 10,2 20,7 24
112.3/4 G3/4 13,0 24,0 30
.F option with female thread 121 G1 11,0 22,0 36
Opzione .F con filetto femmina | Silenziatori | |
Bl interi i
Sinterad bronze g'c’ggﬁgg% pfer — >
Silencieux L
CH Codi
odice A B © CH
Brass 113.8 G 18 65 275 13
113.4 Gl/4 8,0 335 16
\ 113.3 G3/8 9,0 43,5 19
‘ o 113.2 G1/2 10,2 54,0 24
1 113.3/4 G3/4 13,0 55,0 30
‘\\ 113.1 G1 11,0 61,5 36
.F option with female thread
FARRBO SRL ACC10.20 www.farbo.it




SILENZIATORI

I o= HRBO SILENCERS 114 - 115
SCHALLDAMPFER
e oeimatc SILENCIEUX 116 - 117
Silenziatori T I
Silencers >
Schalldampfer I
Filo Acciaio Inox c Silencieux
Stainless wire
717 7 CH -
Cdice A B C D | CH
115.5 M5 8 6,5 4,0 8
115.8 G1/8 15 12,0 6,0 13
115.4 G1/4 18 14,0 7,0 16
115.3 G 3/8 20 18,0 8,0 19
115.2 G112 22 24,0 10,0 24
115.3/4 G 3/4 26 27,0 10,0 30
115.1 G1 28 34,0 12,0 36
Silenziatori I I
Silencers — >
Schalldampfer i
A Silencieux
Bropzo sinterizzat oB R
: Sintered bronze | ‘ ng‘l;;e A oB O c @cC D E
1 X
> w 116.8 G18| 58 | 52 — 30 | 50
Otton 3 116.4 G4 | 93 | 73 | — | 35 | 50
o | 116.3 G3/8 | 113 | 93 | — | 45 | 80
- C 116.2 G12 | 150 | 120 | — 45 | 80
116.3/4 G3/4 | 20,0 — 17,0 45 9,5
116.1 G1 255 — 23,0 45 9,5
Shersd e 41 Silenziatori T
: Schalldampfer | <
ﬁ Silencieux
| Codice | A |@B |(OC | @C D E
| w Code O
| 117.8 G18| 40| 52 | — | 50 | 215
‘ | 117.4 G14| 70| 73 — 50 | 36,0
Ottone ‘ o 117.3 G 3/8 715 913 - 8,0 36,0
Brass 117.2 G112 8,0 12,0 — 8,0 440
ac 117.3/4 G3i4 | 140 | — 170 | 95 | 550
A 117.1 G1 18,0 — 23,0 9,5 55,0
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SILENZIATORI

SILENCERS

| silenziatori serie 104 sono compatti e leggeri mostrano eccellenti
caratteristiche di abbattimento del rumore fornendo comunque una
resistenza minima allo scarico.

Costruiti con un corpo stampato in nylon, forniscono differenti
vantaggi a seconda delle differenti tipologie:

Statico: elevata riduzione del rumore;

Dinamico: sistema antintasamento;

Poroso: elevata azione filtrante;

Per il Vuoto: riduzione del rumore, senza alterazione delle performance del
Venturi.

Silencers series 104 are compact, they show very good noise
dumpening characteristics while providing minimal flow resistance.
Costructed with a nylon molded body, provide different advantages
according to the different types:

Static: high noise reduction;
Dynamic:  cloggingproof;
Porous: high filtering action;
Vacuum: noise reduction, with no change of Venturi performance.
CARATTERISTICHE TECHNICAL
TECNICHE: SPECIFICATIONS:
@ Max pressione di lavoro max 10 bar @ Max working pressure
@ Max temperatura di lavoro min -10°C @ Max working
max +60°C temperature
@ Materiale @ WMaterial

Corpo: Nylon Body: Nylon



SILENZIATORI

104
SILENCERS

Come ordinare
Ordering data

STATICO DINAMICO POROSO VUOTO
STATIC DYNAMIC POROUS VACUUM
104 S 025 B

/

Elemento fonoassorbente

Soundproof element
S Statico
Static
D Dinamico
Dynamic
p Poroso
Porous
Vv Per il vuoto
For vacuum

Filetto
Thread
012 | G118
025 G114
038 | G3®
050 | G1/2

Nero
Black

B Blu
Blue

G Giallo
Yellow

Bianco
w
White

Rosso
R Red

Verde

Vv
Green

* nero standard, gli altri colori a richiesta
standard black, other colors on request

FARBO S.r.l. Via Picasso, 2-4 e 40033 Casalecchio di Reno (BO), Italy

Tel. +39 051 641 9530  Fax +39 051 64195 22 www.farbo.it ® info@farbo.it

Dimensioni e caratteristiche tecniche generali si riferiscono ESCLUSIVAMENTE al catalogo tecnico consultabile sul sito www.farbo.it e non ai cataloghi cartacei eventualmente in Vostro possesso.
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Dimensions and technical specifications refer EXCLUSIVELY to the correspondent technical catalogue that can be consulted on our web site www.farbo.it and they do not report to any paper version in your hand.



S I LENZIATORI POROSI

P O RO US S ILENCERS

Filetti - Threads:
M5

G1/8”

G 1/4”

G 3/8”

G 1/2!!

G 3/14”

G 1”

G 1-1/2”

Pressione di lavoro:
fino a 10 Bar
Working pressure:
up to 10 Bar

Alta resistenza chimica
High chemical resistance

FARBO, alla continua ricerca del miglioramento dei suoi prodotti, presenta
una nuova serie di silenziatori porosi.
Con corpo e filetto in Polietilene, possono essere utilizzati anche in

Non necessita applicazioni con acqua e olio.

: Possono essere avvitati direttamente sullo scarico della valvola di controllo. In
ma|_1utenz|one questo modo la rumorosita viene ridotta in quanto I'aria scaricata si disperde
Maintenance free nell’atmosfera attraverso le diverse traiettorie del corpo poroso.

FARBO, ever following the best performances, presents a new porous
silencer series.

With body and thread in Polyethylene, can be employed also in applications
with oil or water.

The silencers can be screwed directly into the exhaust port of a control valve.
The noise decreases as the exhausting air escapes to the atmosphere by
expanding through multi directional paths of the porous body.

£AR

€ —PNEUMATIC
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SILENZIATORI POROSI

L ARBO

€—PNEUMATIC

Silenziatori porosi con
filetto in plastica

P O ROUS SILENCERS

Come ordinare
Ordering data

Porous silencer with

thread in plastic

Porous silencers
with thread in PE

Porous silencers
with thread in brass

Cod. A B C D
SPP005 | M5 | 38 | 165 7.0
SPP012 | G1/8" | 105 | 273 | 156
SPP025 | G1/4" | 133 | 305 | 19,0
SPP038 | G3/8" | 160 | 530 | 250
SPP050 | G1/2" | 160 | 625 | 250
SPP075 | G3/4" | 240 | 1084 | 380
SPPO075L | G3/4" | 20,0 | 107,0 | 50,0
SPP100 | G1" | 320 | 1070 | 50,0
Silenziatori porosi con
filetto in PE
~@D~ | Cod. | A B C D
[ SPC025 | G1/4"| 65 | 250 | 185
, SPC038 | G3/8"| 85 | 350 | 215
v . SPC050 | G1/2" | 95 | 600 | 245
‘ - SPC075 | G3/4" | 120 | 775 | 335
a || w SPC100 | G1" | 150 | 1020 | 425
R SPC 150 |G 1-1/2"| 20,0 | 150,0 | 58,0
" 1AL
Silenziatori porosi con
filetto in ottone
Cod. A B C D
@ [ sproos | M5 | 50 | 150 | 10,0
g SPI025 | G1/4"| 65 | 300 | 185
w | SPI038 | G3/8"| 85 | 450 | 215
S | sproso | G12*| 95 | 650 | 245
5
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ACCESSORI PER COMPRESSORI

R R AR OnE 1285

¢ PNEUMATIC ACCESSOIRES POUR COMPRESSEURS 131

Caratteristiche Tecniche: Technical Specifications: Technische Eingenschaften: Caractéristiques Techniques:

M Pressione max. di esercizio 10 bar. M Max. working pressure 10 bar. W Maximale Betriebsdruck 10 bar. W Pression maximale d’exercice 10 bar.

I Temperatura del’ambiente di lavoro W Room temperature ranging from W Temperatur Arbeitsraum -10°C und W Température du milieu de travail
compresa fra-10°C e +85°C. -10°C to +85°C. +85°C nicht (iberschreitend. comprise entre -10°C et +85°C.

M Materiale: Ottone W Materials: Brass W Werkstoff: Messing W Materiaux: Laiton

Rubinetto di spurgo con 0-Ring
Bleeder tap with O-Ring
A Ablasshahan mit O-Ring
Robinet de purge avec 0-Ring

Codice
° CUIde A B c CH
[--]
' \ 124.8 G1/8 315 7 13
Yoy e CH
U‘ 1244 G1/4 27,5 9 13
“\ 124.3 G 38 275 11 18
Smorzatore di vibrazioni per manometro
Gauge pulsation damper N
Ortone Stossdampfer fiir Manometer . 20--300 bar
C CH Amortisseur de pusation pour manométre
4
Codi
N | N fwe | A | B | C | D | E | CH
|
QT | B 130.8 G1/8 | 250 | G1/8 10,0 15 14
M a 1304 G1/4 | 270 | G1/4 11,0 16 19
1303 G3/8 | 368 | G3/8 16,8 20 25
Bronzo sinterizzato i
sinterea bronze A 1302 | G122 | 468 | G12 | 228 | 24 | 30
Smorzatore di vibrazioni per manometro
Gauge pulsation damper 0--20 bar
Stossdampfer fiir Manometer X i
Ottone Amortisseur de pusation pour manomeétre
Brass Cc CH
Codi
N/ / A e A | B C | D E| F CH
\4
'@_/'= o 1318 [ G1/8 | 19 | G18 | 7 4 8 13
5 = 1314 | G1/4 | 23 | G14 | 9 5 9 16
Bronzo sinterizzato ‘ 1313 G 3/8 27 G 3/8 11 6 10 20
Sintered bronze A
8
g 1312 | G12 | 33 | G122 | 13 7 13 30
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VALVOLE MANUALIA 2 E 3 VIE
2 AND 3 WAYS HAND VALVES

ARBO VM2 - VM3

PNEUMATIC
Caratteristiche: CARATTERISTICHE TECNICHE: TECHNICAL SPECIFICATIONS: Characteristics:
- valvole manuali per aprire ® Fluido Aria - Vuoto @ Flid prossure - the hand valves are designed
e chiudere un flusso d'aria — —Alr- Vacuum to turn on and off the airflow
@ Pressione di esercizio min 0 bar —max 10 bar @ Pressure range

- the 2-way and 3-way valves
are available for all models

- it exhausts the residue air
after the close of the 3-way

- disponibili a 2 e 3 vie per
tutti i modelli

- la versione a 3 vie serve,
dopo la chiusura, a scaricare

@ Negative pressure
@ Max pressure
@ Temperature

@ Pressione negativa
@ Pressione massima
@ Temperatura

-1 bar
15 bar
min 0°C — max +60°C

Nylon - Poliuretano

l'aria residua a valle della valvola @ Materiale Nylon - Polyiurethane @ Materiel control valve
- diversi modelli di facile utilizzo - multiple patterns with easy use
Ingresso tubo - Uscita tubo
Inlet tube - Outlet tube
Versioni Versions
@ 2 vie 3 vie
2 ways 3 ways
o VM2T06T06 | VM3TO6T06 6 6 . .
N B = VM2T08T06 | VM3TO8TO06 | 165 | 41.5| 8 | 6 | 42 | 51.7
gJ +HH— A= — 112 VM2T08T08 | VM3T08TO08 | 16.5 | 41.5 8 8 4.2 52.6
[} & N VM2T10T10 | VM3T10T10| 21.5 | 46.0 | 10 10 | 42 | 63.7
A ‘ od VM2T12T10 | VM3T12T10| 21.5 | 46.0 12 10 4.2 64.4
L VM2T12T12 | VM3T12T12 | 21.5 | 46.0 12 12 4.2 64.1
Ingresso filetto conico - Uscita filetto conico
Inlet conical thread - Outlet conical thread
Versioni Versions
: 2 vie 3 vie A B1 B2 C od H1 H2 L R1 R2
| 2 ways 3 ways
| VM2M012M012 | VM3M012M012 | 16.5| 7.5 | 7.5 |41.5| 4.2| 12 | 12 | 65.0| R1/8 | R1/8
R1 H1 i H2 R2 ., VM2M025M012 | VM3M025M012 | 16.5| 9.5 | 9.5 |41.5| 4.2| 14 | 12 | 67.5| R1/4 | R1/8
u M/-L VM2M025M025 | VM3MO025M025 | 16.5| 9.5 | 9.5 |141.5| 4.2| 14 | 14 | 70.0 R1/4 | R1/4
1 =l R [ VM2M038M025 | VM3M038M025 | 21.5(10.5(10.5/46.0| 4.2| 17 | 14 | 82.0| R3/8 | R1/4
51 $ VM2M038M038 | VM3M038M038 | 21.5(10.5(10.5/46.0| 4.2| 17 | 17 | 83.5| R3/8 | R3/8
LA [\ad [|.B2 VM2MO050M038 | VM3M050M038 | 21.5(13.5(10.5/46.0| 4.2| 21| 17 | 87.0| R1/2 | R3/8
L VM2M050M050 | VM3M050M050 | 21.5/13.5/13.5/46.0] 4.2| 21| 21]90.5| R1/2 | R1/2
Ingresso tubo - Uscita filetto conico
Inlet tube - Outlet conical thread
Versioni Versions
2 vie 3 vie
2 ways 3 ways
VM2T06MO012 | VM3T06MO012| 16.5 | 7.5 | 41.5| 6 | 4.2 | 12 | 58.3 | R1/8
VM2T06M025 | VM3T06M025| 16.5 | 95 | 415| 6 | 4.2 | 14 | 60.8 | R1/4
VM2T06M038 | VM3T06M038| 16.5 | 10.5 | 41.5| 6 | 4.2 | 17 | 62.3 | R3/8
! VM2T08M012 | VM3T08MO012| 165 | 7.5 | 415| 8 | 4.2 | 14 | 58.9 | R1/8
‘ VM2T08M025 | VM3T08M025| 16.5 | 95 | 41.5| 8 | 4.2 | 14 | 60.9 | R1/4
! H R VM2T08M038 | VM3T08M038| 16.5 | 10.5 | 41.5| 8 | 4.2 | 17 | 62.4 | R3/8
ol | _ ; VM2T10M025 | VM3T10M025| 21.5 | 9.5 | 46.0 10 | 42 | 17 | 72.6 | R1/4
A J\IL)* VM2T10M038 | VM3T10M038| 21.5 | 10.5 | 46.0 | 10 | 4.2 | 17 | 73.6 | R3/8
2 VM2T10M050 | VM3T10M050| 21.5 | 13.5 | 46.0 | 10 | 4.2 | 21 | 77.1| R1/2
= %@@ = VM2T12M025 | VM3T12M025| 21.5 | 9.5 | 46.0 | 12 | 42 | 21 | 733 | R1/4
97\ A ‘ — VM2T12M038 | VM3T12M038 | 21.5 | 10.5 | 46.0 | 12 | 42 | 21 | 74.1| R3/8
VM2T12M050 | VM3T12M050| 21.5 | 13.5 | 46.0 | 12 | 4.2 | 21 | 77.3 | R1/2
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VALVOLE MANUALIA 2 E 3 VIE
2 AND 3 WAYS HAND VALVES

VM2 - VM3

Versioni Versions

Ingresso filetto conico - Uscita tubo

Inlet conical thread - Outlet tube

A
VAV 3 vie
2 ways 3 ways
VM2MO012T06 | VM3MO012T06| 16.5 | 7.5 | 41.5 6 4.2 12 | 58.3 | R1/8
VM2M025T06 | VM3M025T06| 16.5 | 9.5 | 415 | 6 | 4.2 | 14 | 60.8 | R1/4
VM2M038T06 | VM3M038T06| 16.5 | 10.5 | 415 | 6 4.2 | 17 | 62.3 | R3/8
VM2M012T08 | VM3MO012T08| 165 | 75 | 415 | 8 4.2 | 14 | 58.9 | R1/8
I VM2M025T08 | VM3M025T08| 16.5 | 9.5 | 415 | 8 42 | 14 | 60.9 | R1/4
TS VM2M038T08 | VM3MO038T08| 16.5 | 10.5 | 41.5 8 4.2 17 | 62.4 | R3/8
| VM2M025T10 | VM3M025T10| 215 | 95 | 46.0| 10 | 42 | 17 | 726 | R1/4
= VM2M038T10 | VM3M038T10| 21.5 | 10.5 | 46.0 | 10 | 4.2 | 17 | 73.6 | R3/8
VM2M050T10 | VM3MO050T10| 21.5 | 13.5 | 46.0 | 10 4.2 21 771 | R1/2
VM2M025T12 | VM3M025T12| 215 | 95 | 46.0 | 12 | 4.2 | 21 | 73.3 | R1/4
VM2MO038T12 | VM3M038T12| 21.5 | 10.5 | 46.0 12 4.2 21 74.1 | R3/8
VM2MO050T12 | VM3M050T12| 21.5 | 13.5 | 46.0 12 4.2 21 77.3 | R1/2
Ingresso filetto cilindrico - Uscita filetto cilindrico
Inlet cylindrical thread - Outlet cylindrical thread
| Versioni Versions
; : . A B1B2 C od G1 G2 H1 H2 L
VAV 3 vie
2 ways 3 ways
@ VM2C012C012 | VM3C012C012 |16.5| 5.5| 5.5|41.5/4.2 | G1/8 | G1/8 | 14 | 14 | 65.0
a1 H1 H2 g2 VM2C025C012 | VM3C025C012 |16.5| 6.5 | 3.5 |41.5/4.2 | G1/4 | G1/8 | 17 | 14 | 66.5
@ © VM2C025C025 | VM3C025C025 |16.5| 6.5 | 6.5|41.5/4.2 | G1/4 | G1/4 | 17 | 17 | 68.0
— 1 1 1 } VM2C038C025 | VM3C038C025 [21.5| 7.5| 6.5|46.0/4.2 | G3/8 | G1/4 | 17 | 17 | 80.0
&‘ ¢@\& VM2C038C038 | VM3C038C038 |21.5| 7.5|7.5|46.0/4.2 | G3/8 | G3/8 | 17 | 20 | 81.5
- A \ad B VM2C050C038 | VM3C050C038 [21.5/ 9.5| 7.0 |46.0/4.2 | G1/2 | G3/8 | 21 | 20 | 80.0
L VM2C050C050 | VM3C050C050 [21.5| 9.5| 9.5/46.0/4.2 | G1/2 | G1/2 | 21| 24 | 86.9
Ingresso tubo - Uscita filetto cilindrico
Inlet tube - Outlet cylindrical thread
Versioni Versions
. = A
2 vie 3 vie
2 ways 3 ways
VM2T06C012 | VM3T06C012 | 16.5 | 55 | 41.5 6 4.2 | G1/8 14 | 58.3
VM2T06C025 | VM3T06C025 | 16.5 | 6.5 | 41.5 6 42 | G1/4 14 | 59.8
| VM2T06C038 | VM3T06C038 | 16.5 | 7.5 | 415 | 6 | 42 | G3/8 | 14 | 61.3
f VM2T08C012 | VM3T08C012 | 16.5 | 55 | 415 | 8 | 42 | G1/8 | 14 | 58.4
| VM2T08C025 | VM3T08C025 | 16.5 | 6.5 | 415 | 8 | 42 | G1/4 | 17 | 59.9
VM2T08C038 | VM3T08C038 | 16.5 | 7.5 | 415 8 4.2 | G3/8 17 | 614
o i H g VM2T10C025 | VM3T10C025 | 215 | 6.5 | 46.0 | 10 | 42 | G1/4 | 17 | 71.6
- _% VM2T10C038 | VM3T10C038 | 21.5 | 7.3 | 46.0 | 10 | 4.2 | G3/8 | 20 | 72.8
al || —¥ T ] VM2T10C050 | VM3T10C050 | 21.5 | 95 | 46.0 | 10 | 42 | G1/2 | 24 | 761
° . VM2T12C025 | VM3T12C025 | 21.5 | 6.5 | 46.0 | 12 | 4.2 | G1/4 21 | 70.9
= 5}}/ - o B VM2T12C038 | VM3T12C038 | 215 | 7.5 | 46.0 | 12 | 42 [ G318 | 21 | 71.9
od) 1 QL f VM2T12C050 | VM3T12C050 | 215 | 95 | 46.0 | 12 | 42 | G112 | 24 | 754
Ingresso filetto cilindrico - Uscita tubo
Inlet cylindrical thread - Outlet tube
Versioni Versions
2 vie 3 vie
2 ways 3 ways
VM2C012T06 | VM3C012T06 | 16.5 | 55 | 415 | 6 | 42 | G1/8| 14 | 58.3
| VM2C025T06 | VM3C025T06 | 16.5 | 6.5 | 41.5 6 42 | G1/4| 14 | 59.8
i } VM2C038T06 | VM3C038T06 | 16.5 | 7.5 | 415 | 6 | 42 | G3/8| 14 | 61.3
‘ VM2C012T08 | VM3C012T08 | 16.5 | 55 | 415 | 8 42 | G1/8| 14 | 58.4
; VM2C025T08 | VM3C025T08 | 16.5 | 6.5 | 415 | 8 4.2 | G1/4| 17 | 59.9
H 1| o VM2C038T08 | VM3C038T08 | 16.5 | 7.5 | 41.5 8 4.2 | G3/8 17 | 61.4
W - VM2C025T10 | VM3C025T10 | 215 | 6.5 | 46.0 | 10 | 42 | G1/4| 17 | 71.6
L —— _||llo VM2C038T10 | VM3C038T10 | 215 | 7.5 | 46.0 | 10 | 42 | G3/8| 20 | 72.8
é} | = VM2C050T10 | VM3C050T10 | 21.5 | 9.5 46.0 | 10 42 | G1/2| 24 76.1
B o (> § VM2C025T12 | VM3C025T12 | 215 | 6.5 | 46.0 | 12 | 42 | G1/4| 21 | 70.9
‘ A d VM2C038T12 | VM3C038T12 | 21.5 | 7.5 46.0 | 12 4.2 | G3/8 21 | 719
L VM2C050T12 | VM3C050T12 | 21.5 | 95 | 46.0 | 12 | 42 | G1/2| 24 | 75.4
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F
—_— HRBO VALVOLE A CORSOIO VSC

| R A4 HAND SLIDE VALVES
DATI TECNICI
= Fluido Aria
= Materiale corpo Lega di alluminio

=Pressione d'esercizio min 0 bar-max10 bar
= Temperatura ambiente min -5°C max+60°C

TECHNICAL DATA

» Fluid Air
= Body material Aluminium alloy
= Working pressure min O bar-max 10 bar

= Ambient temperature min -5°C max +60°C

OPZIONI POSIZIONE

00 POSITION OPTIONS

FILETTO
CODICE PER ORDINARE

THREAD IN femmina e OUT maschio
G1/8" ORDERING CODE FM female IN and male OUT
025 |G1/4" F F doppio filetto femmina
038 |G3/8" l double female thread
- IN maschio e OUT femmina
050 |G/ VSC 01 2 FM M F male IN and female OUT
075 [G3/ doppio filetto maschio
100 |G 1" MM double male thread

£2
Z

I%ﬂ )

Q

ouT

e o Ut o Y S O
= B

Pos. FM Pos. FF

CH

OO
Zz

ouT ﬂ:[

E o] =N ouT :}IE% L TJ’D:{S o=
A
B4

Bl

Pos. MF Pos. MM

CODICE

CODE
VSC 012 &0 30 50 43 50 57 275 17 1/8" 1/8" 1/8" 1/8"

VSC 025 OO 32,5 58 47 58 69 30 19 1/4" 1/4" 1/4" 1/4"
VSC 038 00 39 68,5 555 | 685 | 815 [ 355 22 3/8" 3/8" 3/8" 3/8"

VSC 050 0 50 85,5 70,5 85,5 [ 100,5 44 30 172" 172" 12" 12"
VSC 075 0 58 96,5 79,5 [ 96,5 | 113,56 | 53,5 36 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
VSC 100 &0 70 1145 | 96,5 | 1145 | 1325 | 655 44 1" 1" 1" 1"
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FILTRO ARIA IN LINEA

IN-LINE AIR FILTER

Farbo presenta un nuovo filtro per aria in linea.

Il filtro in linea garantisce un'ulteriore protezione a tutti componenti montati a
valle. E’ un dispositivo che migliora la qualita dell’aria compressa e puo
essere completamente integrato in qualsiasi sistema che coinvolga
segmenti o utensili pneumatici che richiedono specifici parametri di qualita
dell’aria. Questo garantisce una migliore efficienza dell’applicazione e un
notevole risparmio in quanto si evita di trattare tutta I'aria compressa
utilizzata. Il filtro in linea pud essere utilizzato genericamente nelle linee di
aria compressa o di gas neutri.

Queste condotte devono essere pre-filtrate almeno a 50 .

FARBO presents a new In-Line air filter .

In-line filter provides additional protection for all components mounted
downstream. It increases the quality of compressed air and it can be
fully integrated into any compressed air system where different
segments or tools require specific air quality parameters. It ensure
optimal pneumatic tool efficiency and an high money saving as it
avoid to treat the entire air supply.

In-line filter can be used in compressed air or neutral gas lines.

These lines have to be pre-filtered to at least 50 y.

CARATTERISTICHE TECHNICAL
TECNICHE: SPECIFICATIONS:
@ Max pressione in ingresso @ max 18 bar @ Max inlet pressure
@ Temperatura di lavoro min 0°C () Worlging temperature
Jl, max +80°C ranging
@ Materiale . @ Material
Corpo: Ottone nichelato Housing: Nickel-plated brass
Filtro: Bronzo sinterizzato Filter: Sinterbronze

Altre parti: NBR Other parts: NBR



FILTRO ARIA IN LINEA
. FAL

Come ordinare
Ordering data

IN-LINE FILTER

-
N
N
~
S
[ee)
®
—
3
L
a
[0
a

FA 025 FF 20 et
/ 2
Connessione Filetto £3
Conne Thread g
G1/8" | 012 Femmina/Femmina 204 20 £k
G147 025 Female/Female 3
G3/8" | 038 Maschio/Femmina 5 05 53
G1/2” | 050 Male/Female H ss
FF MF i
- B iz
Filetto GA | = e~ 2 58
Thread [ EE
18" | 159 | 347 | 65 | 17 38
174" | 17.9 | 37.2 | 8.0 | 19 45 —
3/8" 219 | 520 | 8.5 24 89 gé
1/2" 28.8 | 58.5 | 10.5 30 136 %Té
,,,,,, | | : g
~ -« > 32
QA QA 2>
52
Direzione di flusso consigliata Eg
Advised flow direction o
L/min E’E
4000 3]
3000 2 i
—] Curva del flusso del filtro in linea ° &
2000 | Flow curve for In-line filter g5
_— [ 3/8 AP = 0,3 bar ge
1000 = — 1/4"
—T | 1/8"
0
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 bar

FARBO S.r.l. Via Domenico Cimarosa, 17, 40033 Casalecchio di Reno (BO)
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LUBRIFICAZIONE FHR
|
LUBRICATION |

LUBRIFICAZIONE

La maggioranza dei Nostri clienti non usa piu
lubrificanti per aria compressa e di
conseguenza i Nostri prodotti sono lubrificati in
modo permanente durante I'assemblaggio.

Si consiglia comunque la lubrificazione in
guelle applicazioni che richiedono cicliche
elevate.

In caso un componente venga utilizzato con
aria lubrificata, dovra continuare ad essere
alimentato con questa in tutte le successive
applicazioni in quanto I'olio rimuovera il grasso
applicato in fabbrica.

Esempi di olii idonei:

. ARAL Vitam GF 32

. BP Energol HLP 32
. Esso Nuto H 32
. Mobil DTE 24

Shell Tellus Oil DO 32
Altri Oli con caratteristiche similari

Sconsigliamo gli oli “biologici” in quanto
contenenti Estere ( Non compatibile con
diversi materiali).

LUBRICATION

Most of our customers no longer uses
lubricants for compressed air and as a result
our products are permanently lubricated during
assembly.

However, lubrication is recommended
in those applications that require high
frequency.

If a component is used with lubricated air, it
must continue to be fed with this one in all
following applications because oil

will remove the grease applied at factory.

Examples of suitable oil:

ARAL Vitam GF 32

BP Energol HLP 32

Esso Nuto H 32

Mobil DTE 24

Shell Tellus Oil DO 32

Other oils with similar characteristics

We do not recommend "biological” oils

because they contain ester (not compatible

with several materials).

FARBO S.r.l.

www.farbo.it



Distribuzione per I'ltalia

Componenti pneumatici standard: ~ Progettazione e realizzazione Tecnologia del vuoto . .
cilindri, elettrovalvole ed accessori componenti a disegno per automazione o com_pone_ntl per
I'automazione industriale
Standard pneumatic components: Development and Vacuum technology National distribution
cylinders, solenoid valves manufacturing of custom for industrial automation of components
and accessories designed components for industrial automation

FARBO srl

Via Cimarosa 17,

40033 Casalecchio di Reno
Bologna

Italy
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